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來自極冷的美國明尼蘇達州，從

小跟爸爸學德文。高中開始教

德、西語，同時也旁聽明大的中

文課程。赴德當交換學生一年，

學士（明大）、碩士（師大、普林

斯頓）、博士（荷蘭萊頓）都念中

文和語言學。在夏大教了一年中

文後，1984年再次來台定居。

1990年辭去新聞局的工作，轉到

台大外文系任教，開始從事「台

式英語」的研究。
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中文和英文有多像？或者說，有多

不像？

在認知上，很多人可能覺得，中、

英文差得十萬八千里，光看文字就

很明顯，哪裡有一丁點相似的地

方？學過繁雜的英文文法後，更會

覺得，中文根本沒有文法，哪裡像

英文那麼麻煩？用有意識的前腦去

想這個問題，也許很多人會得到類

似的結果。

反過來，看一般人如何把英文翻成

中文的習慣模式，又是另一碼事。

當你有一句英文要翻成中文時，你

通常怎麼做？

台灣學生常做的彆腳翻譯

筆者一般聽英語廣播教學節目，或

觀察學生如何把英文翻成中文，最

常見學生順著英文原句，一個片語

一個片語，直接用意思差不多的中

文片語講出來。句子翻完了，頂多

把明顯不能放句末的時間片語等調

到句首⋯就交差了。

這麼直接的翻譯方式，會導致翻譯

出來的句子有點彆扭，甚至不太合

中文的習慣用法。有的人辯稱「看

得懂就好了，又不是國文課！」，

但這只有雙方語言的結構相當接近

才行得通，這代表了一般學習者潛

意識中，還是覺得中、英文本質上

結構相當平行。

雖然中、英文的語言結構在很多方

面真的相當接近，可是在英翻中

時，絕對不能因此盲目地從左到

右、完全依照英文原來的詞序、一

個片段一個片段直接轉換成中文。

大家應該要隨時留意中、英文不同

的地方做調整。

怎麼翻譯才能讓中文通順？

一般情況下，一句正確又自然的英

文原句，如果翻成中文有點怪怪

的，那就是沒有翻好。好的翻譯應

該要把中文修正到跟英文一樣通順

自然，才算達到標準，才不會讓原

意跑掉。

翻譯有很多問題可以事先預測到。如

果先熟悉一下這些常見的翻譯陷阱，

和英翻中的基本原則，可以減少善後

工作，同時減輕讀者的負擔。

以下列出一些常見的翻譯陷阱和該

特別注意的地方，先備無患！
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下面用同一組例句來說明英翻中兩個不同的大原則。
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下面用同一組例句來說明英翻中兩個不同的大原則。
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當修飾內容比較多時，英文的這兩種方式可以同時並進：一般形容詞放在名詞前，形容詞子句放在名詞後。

這樣來分工，修飾語不會全部擠在一邊，這樣也讓聽者或讀者能在中間喘口氣，也比較不會對記憶構成太

大的負擔。

中文在這方面跟英文就很不同。中文的大原則是所有的修飾語必須要放在名詞前。中文因為沒有形容詞子

句(也沒有分詞構句)的文法結構，所以在翻譯英文的形容詞子句時，基本上只有兩種選擇： 下期預告：

前五種英翻中的技巧講完了，剩下五種下期再講，敬請期待！

笪갤晝俒畎
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英文裡，修飾名詞，有以下兩種方式：

形容詞子句一長，把意思內容全部塞在名詞前，句子就變得越來越不容易懂，也不太像中文，例如：

That's it. Lather, rinse, repeat! (下句再循序進行一次以上五個步驟！)

這句固然可以翻成： 可是真的有點長，不如翻成：
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當修飾內容比較多時，英文的這兩種方式可以同時並進：一般形容詞放在名詞前，形容詞子句放在名詞後。

這樣來分工，修飾語不會全部擠在一邊，這樣也讓聽者或讀者能在中間喘口氣，也比較不會對記憶構成太

大的負擔。

中文在這方面跟英文就很不同。中文的大原則是所有的修飾語必須要放在名詞前。中文因為沒有形容詞子

句(也沒有分詞構句)的文法結構，所以在翻譯英文的形容詞子句時，基本上只有兩種選擇： 下期預告：

前五種英翻中的技巧講完了，剩下五種下期再講，敬請期待！

笪갤晝俒畎
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英文裡，修飾名詞，有以下兩種方式：

形容詞子句一長，把意思內容全部塞在名詞前，句子就變得越來越不容易懂，也不太像中文，例如：

That's it. Lather, rinse, repeat! (下句再循序進行一次以上五個步驟！)

這句固然可以翻成： 可是真的有點長，不如翻成：
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